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кҿзінен жас парлап, халық бетін тырнап даңқты батырын жоқтағаны белгілі. Яғни бұл дҽстүр 

сонау б.з.д сақ дҽүірінен басталып, ҽлі күнге дейін сақталып келе жатыр.«Алып Ер Тоңаны 

жоқтау» жыры сонау сақ дҽүірінде ҿмір сүрген ержүрек батыр туралы жыр. Бұл жыр туралы 

жҽне Алып Ер Тоңа жайлы Т. Жұртбайдың айтуынша: ―Алып Ер Тұңға – түркі халқының ең 

кҿне дҽурдегі батыры. Аты аңызға айналғанымен де ол тарихи тұлға. Дҽлірек айтсақ, біз сҿз 

етіп оытрған – Ишпақай немесе оның немересі – Мҽди патша. Парсының 

«Шахнамасындағы» Афрасиаб. Алып Ер Тұңға Ишпақай ма, Мҽди ме, - мҽселе онда емес. 

Жырдың сақталып қалуының ҿзі таңғажайып құбылыс қой! ‖ [9,74 б.]. Осыдан біз шынында 

бұл жырдың біздің дҽуірге дейін жеткеніне таңқалмасқа шара жоқ. Жоқтаудың – ауыз 

ҽдебиетінде алатын орны ерекше, ал бұл кҿне жоқтау үлгісі, түркі фольклорының ерте кезден 

ақ пайда болғанын кҿрсетеді. 

Қорыта келгенде, кҿне түркі фольклорында түркілердің рухани мҽдениетінің, оның 

ішінде айрықша бұл ауыз ҽдебиеті үлгілерінен түркілердің ежелдегі наным – сенім бейнесін 

кҿре аламыз. Бұл нанымдардың кейбірінің ізі, ал кейбірі толықтай, олардың ішінде тҽңірге 

табыну, ҽруақты қастерлеу, отқа табыну, анимизмнің жҽне тотемизмнің қалдықтары 

сақталған. Бұл нанымдардың біздің заманымызға дейін жетуі, рухани мҽдениеттің түркілерде 

ерекше дамып, атадан – балаға мұра ретінде жетіп, бабалар мирасының сақталуына кҿп 

кҿмегін тигізді. 

 

Қолданылған дереккӛздер тізімі 

1. Қазақстан. Ұлттық энциклопедия. Т.7. Н-С / бас ред.Б.Аяған.- Алматы: "Қазақ 
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 Қазіргі егемендікке ие болып отырған қазақ халқының ұлттық тілінің байырғы күйін, 

даму кезеңдерін, шығу тегін айқындау – бүгінгі күннің немесе қазақ тіл білімінің басты 
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міндеті. Түрктанушы ғалымдар қазақ тілін орта ғасырлардағы кҿне қыпшақ тілінің тікелей 

мұрагері деп біледі. Орта ғасырларда қыпшақ тілінің араб ҽліпбиімен ғана емес, сондай-ақ, 

армян ҽліпбиімен жазылған мұралары да жетерлік.  

Бүгінгі күні қазақ тілінің тарихын кҿне түркі, орта ғасыр жазба ескерткіштері 

материалдары негізінде зерттеу үрдісі қалыптасты. Себебі қазақ халқының тарихы ҿзге түркі 

этностар тарихы сияқты кҿне түркі, орта түркі дҽуірлерінен бастау алады. Қазақ тілінің 

тарихына, халқымыздың мҽдениетіне қатысты бірқатар жазба ескерткіштер ғылыми сарапқа 

түсіп талданды, қазақ тілінде баспадан шығарылды. Ҽйтседе, қазақ тілінің тарихи 

тамырларының бірі болып табылатын кҿне қыпшақ жҽне армян жазулы қыпшақ 

ескерткіштерінің барлығы бірдей ғылыми айналысқа түсіп, тілдік ерекшеліктері толығымен 

айқындалды дей алмаймыз. 

 XI ғасырдан бері Қаратеңіздің солтүстік ҿңіріне қоныс аударып, Дешті Қыпшақ деп 

аталатын елді мекеннің қыпшақтарымен бірге ҿмір сүре бастаған армяндар Қырымнан 

бастап Украина, Румыния жҽне Польша ҿңірін мекен етіп, қыпшақ тілінде жазылған мұралар 

қалдырды. Дін мен құқық мҽтіндеріне негізделген бұл лингвистикалық мұралар XX 

ғасырдың ортасынан бастап батыстық ғалымдар тарапынан зерттеле бастады. Армян-қыпшақ 

деп аталатын мҽтіндер қуатты қыпшақ халқының арасында уақыт ҿте келе қыпшақтанған 

армяндар тарапынан туындаған деген түсінік қалыптасты. Бірақ осы тіл жҽдігерлері 

армяндардың христиандық Григорян бұтағын қабылдаған қыпшақтардың армян ҽліпбиімен 

жазған мҽтіндері болуы да мүмкін. Осындай мҽселелердің ара-жігін айқындау мүдделі 

қажеттіліктер қатарына жатады. Күрделі тарихи құбылыстардың куҽсі болып табылатын 

армян жазулы қыпшақ ескерткіштері бүгінгі дҽуірде құнды деректер болып табылады. Ал 

осы деректер негізінде ортағасырлық қыпшақ тілінің тарихи даму ерекшеліктеріне 

байланысты лексикалық құрамы қалай қалыптасты, дамыды, қазіргі қазақ тілімен қандай 

ортақтықтары бар деген мҽселелер ғылыми түрде нақты тиянақталған жоқ. 

ХІ-ХVІІ ғасырлар аралығында Қырым, Подолия, Польша, Венгрия, Египет аумағында 

руна, латын, араб, армян, славян жазуларымен хатқа түсіп, бүгінгі күнге жеткен печенег, 

қыпшақ (половец, куман) тілдеріндегі жҽдігерліктердің қазіргі түркі тілдері арасында алатын 

орны жайында айта келіп, белгілі ғалым-түрколог Э.Р.Тенишев бұл ескерткіштердің қазіргі 

қазақ, қарақалпақ, ноғай тілдеріне ҿте жақын екендігін, қыпшақ ескерткіштері қазақ тілі 

тарихының ерте дҽуірін зерттеуде аса маңызды қайнар кҿз болатындығына, аталған кезеңдегі 

жазба мұраларды жан-жақты зерттеу қажеттілігіне кезінде ғалымдар назарын аударған еді 

[1]. XI ғасырдан бастап Дешті Қыпшақта бірге ҿмір сүре бастаған жҽне XIII ғасырдан бастап ҿз 

араларында жақын байланыстар орнатқан армяндар мен қыпшақтар, сауда жҽне қолҿнер сияқты 

игіліктер саласындағы орны бірдей болды. Осы себептен де бірге жасасудың тіл мен дҽстүрге қатысты 

ҽсерлері болған. Жоғарыда да айтылғандарға қатысты армяндардың басым кҿпшілігінің саудамен 

айналысуы, түрктердің ҽлеуметтік ҿмірінде армяндармен тұрақты бірге болуы ең үлкен ҽсерлердің бірі 

болды. 1970 жылдардан қазірге дейін зерттеле бастаған армян жазулы қыпшақ тілінің мҽтіндері 

аясында зерттеуші ретінде танылған ғалымдар Едуард Трыярский, Эдмунд Шютц, Омелян Притсак 

[2] жҽне Жан Дени сияқты есімдер осы салада жасаған еңбектерінде армян-қыпшақ терминін 

қолданған. Армян-қыпшақ ескерткіштерін жариялауда Г.Алишан, Ж.Дени, Э.Шютц, Э. 

Трыярски, И. Вашари, М. Левицкий, Р. Кон жҽне т.б. шет ел ғалымдарымен қатар, бұрынғы 

Кеңестер Одағында Т.И.Грунин [3], А.Н. Гаркавец, И. Абдуллин, Я.Р. Дашкевич сияқты 

ғалымдар кҿп еңбек сіңірді. 

 Ең алғашқы кҿне қыпшақ тіліндегі ескерткіштердің бірінші басылымында 1896 жылы 

Венецияда Г. Алишанның 1560 жылдан бастап 1624 жылға дейін Каменец – Подольсктегі 

оқиғалар туралы бҿлімі жарияланды. 1611 жылдан бастап 1624 жылға дейін оқиғалардың 

бҿлімі кҿне қыпшақ тілінде жазылған, ал қалған бҿлімі армян тілінде жазылған [4].  

Еліміздің ел басқару, заң шығару істерін ертеден-ақ ҽділ жүргізуді маңызды деп 

білгенін тарихи құнды мұралардан байқаймыз. Бұған мысал – армян жазуымен жазылған 

орта ғасырлық қыпшақ ескерткіші − «Тҿре бітігі − Армяно-кыпчакский судебник 1519-1594» 

деген атпен белгілі.  
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 «Тҿре бітігі – Армян-қыпшақ сот ісін жүргізу кодексі» кҿлемі жағынан аса ауқымды. 

Еңбек кіріспе, зайырлы заңдар жинағы жҽне кҿбінесе іс жүргізу сипатты қосымша баптардан 

тұрады.  

«Тҿре бітігінің» транскрипциясын жҽне орыс тіліне аудармасын белгілі ғалым проф. 

А.Н. Гаркавец жасаса, қазақ тіліне аудармасын академик Ғ.Сапарғалиев жасаған [5]. 

Аталмыш ескерткіш тіліндегі шылауларды  зерттеудің маңызы зор. 

 Шылаулардың о баста толық мағыналы сҿздер болғандығы туралы барлық ғылыми 

еңбектерде жазылып келеді. А.Байтұрсынов шылауларды былайша үшке бҿледі: 1. Үстеу. 

2.Демеу. 3. Жалғаулық. Ғалым шылаулардың қатарына үстеулерді де жатқызады. 

Демеуліктерге да, де, ма, ме, әлде не, немесе, әйтпесе де т.б. жалғаулықтарды жатқызады. 

Ал жалғаулықтарға қазіргі күнде септеулік шылау делініп жүрген біраз сҿздер енгізілген. Ол 

туралы А.Байтұрсынов былайша түсінік береді: «Кей сҿздер жалғау орнына жүреді жаңа 

жалғаулар сияқты басқа сҿздердің шылауында тұрмаса, ҿз алдына мағына шықпайды. 

Сондай сҿздерді жалғаулық дейміз. Жалғаулық сҿздер қазақ тілінде тіпті аз, мҽселен: мен, 

үшін, арқылы, тақырыпты, туралы» [6]. Шылаулардың тарихына мҽн беріп, арнайы 

тоқталған  М.Балақаев. Ол 1941 жылы жарық кҿрген «Қазақ тілі грамматикасының кейбір 

мҽселелері» атты еңбегінің «Шылау сҿздер тарихы» тарауында шылалардың шығу тегі, 

дамуы турасында ғалымдар пікірлеріне шолу жасай келіп, былай деп жазады: «...шылау 

сҿздердің кейбірі бастапқы сҿзінен онша ҿзгере қоймаған, кейбірі кҿптеген ҿзгеріске 

ұшырап, бұрынғы сҿзінен мүлдем қашықтап кеткен...» [7]. 

 Армян қыпшақ саласының белгілі маманы «Дана Хикар сҿздігін» зерттеуші ғалым 

С.Құдасов: «армян-қыпшақ ескерткіштеріндегі шылаулар құрамы жағынан негізінен орта 

ғасыр жазба ескерткіштеріндегідей болып келеді жҽне қазіргі түркі тілдеріндегідей кҿп 

айырмашылығы жоқ» дей отырып оларды септеуліктер, жалғаулықтар жҽне демеуліктер деп 

қарастырады [8].. Мысалы:  

 1. Септеуліктер: біла атау тұлғадағы (а) жҽне ілік септігіндегі сҿздерді (ҿ) меңгереді: 

а) сҿз біла да ахча біла /58а,11-12/ ―сҿзбен жҽне ақшамен‖, ҽ) аның біла күреш тутма /57,3-

4/ ―онымен күреспе‖, үчүн септулігі атау тұлғадағы сҿздермен келеді (а) жҽне ілік 

септігінде жіктеу есімдіктерін меңгереді (ҿ: а) теңрі буйуруп тыр чағырны фараһлік ұчүн 

/60,13-14/ ―тҽңірі шарапты қуаныш үшін (ішуге) бұйырыпты‖; кібік септеулігі ілік септігін 

меңгереді: менім кібік кім еса да сҿзлама болмас /61, 4-5/ ―мен сияқты ешкім де сҿйлей 

алмас‖, дійін септеулігі барыс сепігіндегі сҿздермен тіркеседі: бүгүнга дейін /62а,22/ ―бүгінге 

дейін‖; діра септеулігі де барыс септігін меңгереді: аңар діра /55,7-8/ ―оған дейін‖; көра 

септеулігі де барыс септігіндегі сҿздермен тіркеседі: сені тас етті сенің йаманл(ы)хыңа кҿра 

/62а,15/ ―сені сенің жамандығыңа қарай жоқ қылды‖, утру септеулігі барыс септігін 

меңгереді: аңар утру болма /57,4-5/ ―оған қарсы болма‖ т.б. бурун септеулігі шығыс 

септігіндегі сҿздермен тіркеседі: барча тераклардан бурун чічакланір /55а,13-14/ ―барша 

ағаштардан бұрын гүлдер‖, соңра септеулігі шығыс септігін меңгереді: сендан соңра /54а,27/ 

‖сенен соң‖,  

 2. Жалғаулықтар: Да, та, “да, та, және”: ічірдім да йедірдім аны /55,3/ ―оны 

ішкіздім де жегіздім‖, буйуруңуз да маңа ер оғул беріңіз /54а,14-15/ ―бұйырыңыз да маған ер 

бала беріңіз‖, дағы, дағын “тағы, және”: дағы йаман башлады /61,25/ ―тағы 

жамандықбастады‖, сүрдүм да кетердім хатымдан да айттым дағын. /61,23-24/ ―қудым да 

кетірдім жанымнан жҽне айттым. зера ―ҿйткені‖: зера теңрінің да атаның ананың алғ(ы)шы 

бір дір /56,15-16/ ―ҿйткені ата-ананың алғысы тҽңірінің (алғысымен) бірдей‖,  йа “я, 

немесе”: Йа тапарсен аның кі досад йа тапмасен /59,21-22/ ―ондай дос я табарсың, я 

таппасың‖.  йана “және”: йана сордулар услу Хігарга /61а,7-8/ ―дана Хикардан (олар) жҽне 

сұрады‖т.б. егар “егер”: егар турса саңа йаман етар /56,12/ ―егер (орнынан) тұрса саған 

жаманшылық жасар‖. кі: айтты хан келтір алныма кі кҿрійім /55,21/ ―хан айтты ―алдыма 

келтір кҿрейін‖-деп, аның үчүн кі “сондықтан, өйткені”: аның үчүн кі сенің үлүшүңнү 

йегін /56,5-6/ ―сондықтан ҿз үлесіңді жегін‖, хайсі кі: хайсі кі алтын йүзүк сенің дүгүл аны 

бармахыңа хойма /56а,27-28/ ―(ол) алтын жүзік сенікі болмаса оны саусағыңа салма‖, у, да 
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“және, мен”: зера кі йахшілх у тірлік у мал теңрідан дір /59а,4-5/ ―ҿйткені жақсылық, тірлік 

жҽне мал (болуы) тҽңірден-ді‖, на “онда”: егар йарлы есаң на сыңарларың арасына алані 

етма /59,6-7/ егер жарлы болсаң онда (оныңды) жолдастарыңның арасына білдірме‖. 

 3. Демеуліктер. мі: айтты хан сен менім алафымны ішіттің мі? ―сен менің ҽңгімемді 

(жағдайымды) естідің бе?;ғ(ы)на: азғ(ы)на сухланғаның /52а,8/ ―азғына сұқтанғаның(кҿз 

салғаның)‖. 

 Қазақ тіліндегі жҽне армян-қыпшақ ескерткіштеріндегі шылаулардың зерттелуін 

сараптау барысында қазақ тілімен қыпшақ тілі арасындағы шылаулардың біразы 

фонетикалық тұрғыдан ҿзгеріске ұшырағандығы жҽне кейбір шылаулар қазіргі оғыз 

тілдеріндегідей қолданылғандығы байқалды.  

 «Тҿре бітігі» тіліндегі септік жалғаулары бірінің орнына бірі қолданылған. Оларды 

қазіргі қазақ немесе басқа түркі тілдеріндегідей нақты жүйелік байқалмайды. Сол себептен 

септеуліктердің грамматикалық кҿрсеткішпен тіркесуін сҿйлемнің мазмұны мағынасы 

арқылы анықталады. Мысалы: här biri χardaš üläšingändän soŋra (89к, 139б) – ҽрбірі үлесті 

алғаннан соң (89-бап, 688б). «Тӛре бітік»  тілінде мынадай септеулік шылаулар кездеседі: 

билә, дирә, учун, кибик, аниң кибик ки, диін, кӛрә, утру, бурун, соңра   

1.  Ілік септігін меңгеретін септеуліктер: kibik. Мысалы: altïn kümüš kibik (73-кап, 129 б).  

2. Табыс  септігін меңгеретін септеуліктер: учун. Мысалы: Aniŋ üčün ne bir kimsa ne bir söz 

kötüräs da ziyan borčlu bolmas….(96 – кап,142б). - Онда бұл туралы ешкім,ешқандай сҿз 

кҿтермесін...(96 – кап, 691б).  

3. Барыс септігін меңгеретін септеуліктер: Дирә, диін, кӛрә. ...Muŋar dirä   bolganï yoχ… - 

осыған дейін болған емес. anïŋ bolurlar yïlïna diyin (47 — кап,  114 б).   

4. Шығыс септігін меңгеретін септеуліктер: бурун, сонра.  här biri χardaš üläšingändän 

soŋra(89к, 139б) – ҽрбірі үлесті алғаннан соң (89-бап, 688б). 

5. Кҿмектес септігін меңгеретін септеуліктер: билә. Džâht bilä baχïp alarnï da ögütlägäylär, ne 

6. ik yarγu görgüzsä(8к, 88б) – Ұқыптылықпен қарап, оларды да жарғының анықтауы 

бойынша жазалау керек(8 бап, 668б) . 

 Түркологияда қалыптасқан демеулiк атауына қатысты пiкiрлер де айтылған болатын. 

Қазақ тiл бiлiмiнде бұл атау алғаш А.Байтұрсынов еңбегiнен бастап, «демеу» деген 

терминмен аталады. Қ.Жұбанов зерттеуiнде «үстеуiштер» деп берiлсе, С.Аманжолов 

еңбегiнен бастап «демеулiктер» деген атау толық ҿз атын иемденген. Содан берi Р.Ҽмiров, 

К.Амиралиев, Ф.Кенжебаева, Ғ.Иманалиева, В.Исенғалиева, Ы.Шақаманова сынды тiлшi 

ғалымдар оларды арнайы зерттеген. Олар жалпы шылаулар тарихын сипаттай отырып, бiрi 

жалғаулықтардың, бiрi септеулiктердiң, ендi бiрi демеулiктердiң ҽр қырларынан ғылыми 

зерттеулерiн танытып, ҿзiндiк құнды пiкiр – тұжырымдарын жасаған. "Тҿре бітік» 

заңнамасы бойынша статистикалық мҽлiметтеме жасалынды. Сонымен қатар қазiргi түркi 

тiлдерiндегi шылау сҿздермен салыстырылынып, ҿзгерген дыбыстық варианттары да 

кҿрсетiлдi. мы/мі: Тҿре бітігі тілінде ҿте сирек қолданылады. мы/мі тұлғалары қазіргі қазақ 

тілінде сұраулық демеулік ма/ме,ба/бе,па/пе форамаларында қолданылады. Мысалы: 

Ескерткіш тілінде: Bu eminlikni, ki munda χoyduχ, tutulmaχ keräk mi?(1-кап, 83б) 

Жалғаулықтар бірыңғай мүшелердің немесе салалас құрмаластың сыңарларын 

тҿмендегі мағыналық қатынаста байланыстырады: 

    Ыңғайластық қатынасты білдіретін жалғаулықтар: мен, бен, пен, менен, бенен, пенен, 

да,де, та, те, және, әрі.  Bu yergä aŋlanmaχ keräk da saχlanmaχ keräk (104 – кап,149б). - Бұл 

тҽртіпті түсіну керек, воеводалардың бақылауымен сақтау керек (104 – кап, 693б).  

     Талғаулықты немесе кезектестік мәнді білдіретін жалғаулықтар: немесе, я болмаса. Ya 

bir kimsä özgäni klämiyin oldürs(74 – кап, 123б). - Оны тоқтата алмағаннан кісіні ҿлтірсе(74 

– кап, 657б). 

    Себепті білдіретін жалғаулықтар: себебі, ӛйткені, неге десең. Мысалы: Anïŋ üčün ki 

Teŋri yaratïptïr adämini kendinä oχšaš, da adämini kimesä bolmastïr ölüdän turuzma, tek 

Teŋri....(117 – кап,157б). Себебі Тҽңрі адамды ҿзіне ұқсас қып  жаратқан жҽне Тҽңірден 

басқа ҿлген адамды ешкім тірілте алмайды (117 – кап,697б) 
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    Салдарлық жалғаулықтар: сондықтан, сол себепті, сол үшін. Φaysïn ki töräsin kendi 

etsär...(120 – кап,159 – 160б) Бір де жарғышы ҿзі қарап отырған іс бойынша кеңес 

бермесін...(120 – кап, 698б).Шарттық жалғаулықтар: егер, онда.  Egär kimesäniŋ tuvarï 

kirgäy sačovga …(95 – кап, 141б). - Егер біреудің малы қыста....(95 – кап,690б).  

     Ескерткіш тіліндегі бір шылау сҿйлемнің мазмұнына қарай бірнеше мағынаны 

білдіргендіктен қазақ тілінде шылаулар формасының түрленгендігі айқындалды. 

Шылаулардың септелу, жіктелу, демеулік кезінде де сҿйлемде ҽр түрлі қызмет атқарғандығы 

белгілі болды.   

  Зерттеу барысында Тҿре бітігі тіліндегі ең кҿп  егәр, ки, да, де, я жалғаулық 

шылаулары қолданылса, септеулік шылаулардан учун жҽне билә тұлғалары жҽне сұрау 

демеуліктерінің мі, ми тұлғалары кҿп қолданылғандығы дҽлеленді. Ең аз қолданылған ең 

демеулігі. Себебі «Тҿре бітігі» заңнамалар жинағы болғандықтан күшейтпелі шырай аз 

қолданылған.   

         Шылаулардың лексика-грамматикалық ерекшеліктерінің айқындалуы ҿз кезегінде тіл 

білімі саласының  жете зерттелуіне елеулі үлесін қоспақ. 
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В VII-IV вв. до н.э. Южный, Восточный и Центральный Казахстан заселили саки - 

первые племенные объединения на территории Казахстана. Они говорили на 

восточноиранских и прототюркских языках, имели монголоидные черты лица. 

Наиболее подробные и интересные сведения о саках содержат греческо-римские источники. 

Сведения о саках содержатся также на клинописных наскальных надписях Персидских 

царей. 

Персидские источники 1 тыс. до н.э. называли жителей степей саками, а греческие – 

азиатскими скифами. 
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